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Nükleer Güvenlik Sözleşmesi 

ÖNSÖZ 

AKİT T A R A F L A R 

(i) Nükleer enerji kullanımının güvenli, iyi mevzuatlandınlmış ve çevresel açıdan uygun 
olduğunu uluslararası topluma temin etmenin öneminin bilincinde olarak; 

(ii) Dünya çapında yüksek bir nükleer güvenlik seviyesi geliştirmeye devam etmenin 
gerekliliğini tekrar teyit ederek; 

(iii) Nükleer güvenlikle ilgil i sorumluluğun nükleer tesis üzerinde yetkisi bulunan devlete ait 
olduğunu tekrar teyit ederek; 

(iv) E tk i l i bir nükleer güvenlik kültürü geliştirmeyi benimseyerek; 

(v) Nükleer tesislerdeki kazaların sınır ötesi etkiler için bir potansiyele .sahip olduğunun 
bilincinde olarak; 

(vi) Nükleer Maddelerin Fiziksel Korunması Sözleşmesini (1979), Nükleer Kazaların Erken 
Bi ld i r imi Sözleşmesini (1986) ve Nükleer Kaza veya Radyolojik Tehlike Durumunda 
Yardım Sözleşmesini (1986) akılda tutarak; 

(vü) Nükleer güvenliğin mevcut ik i l i ve çok taraflı mekanizmalar vasıtasıyla ve bu teşvik 
edici Sözleşmenin tesisi yoluyla geliştirilmesi için uluslararası işbirliğinin önemini teyit 
ederek; 

(viii) B u Sözleşmenin ayrıntılı güvenlik standartlarından çok, temel güvenlik prensiplerinin 
uygulanması için bir taahhüt icap ettirdiğini ve uluslararası düzeyde kesin ve açık bir 
şekilde belirtilmiş ve zaman zaman güncelleştirilerek yüksek seviyede bir güvenlik elde 
etmenin çağdaş yollarını gösteren güvenlik kurallarının mevcut olduğunu kabul ederek; 

(ix) Atık yönetimi güvenlik esaslarını geliştirmek için devam eden işlem geniş bir 
uluslararası anlaşma olarak sonuçlanır sonuçlanmaz radyoaktif atık yönetimi güvenliği 
üzerinde bir uluslararası sözleşmenin geliştirilmesine bir an evvel başlanması ihtiyacım 
teyit ederek; 

(x) Nükleer yakıt çevriminin diğer safhalarının güvenliğiyle bağlantılı ilave teknik 
çalışmaların yararlarını ve bu çalışmaların zamanla mevcut veya gelecekteki uluslararası 
belgelerin geliştirilmesini kolaylaşüracağını kabul ederek; 

aşağıdaki hususlarda ANLAŞMIŞLARDIR: 

B Ö L Ü M 1. AMAÇLAR, T A N I M L A R V E U Y G U L A M A A L A N I 

Madde 1 - A m a ç l a r 

Bu Sözleşmenin amaçlan: 

(i) Ulusal tedbirlerin ve gerektiğinde güvenlikle i lgi l i teknik işbirliğini de içeren 
uluslararası işbirliğinin güçlendirilmesi yoluyla yüksek derecede evrensel bir 
nükleer güvenlik elde etmek ve sürdürmek; 
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(ii) Bireyleri , toplumu ve çevreyi nükleer tesislerden gelen iyonlaştırıcı radyasyonun 
zararlı etkilerinden korumak için bu tesislerde potansiyel radyolojik tehlikelere 
karşı etkin bir korunma tesis etmek ve sürdürmek: 

(iii) Radyolojik sonuçlan olabilecek kazaları önlemek ve bu kazaların olması halinde 
meydana gelebilecek sonuçlan hafifletmektir. 

Madde 2 - T a n ı m l a r 

B u Sözleşmenin amacı için: 

(i) "nükleer tesis", her Akit Taraf için, kendi yetkisi altındaki aynı yerde bulunan 
ve nükleer güç santralının işletimiyle doğrudan i lgi l i olan radyoaktif maddelerin 
idare edildiği ve işlendiği tesisler ile depolar dahil herhangi bir sabit sivil 
nükleer güç santralı demektir. Böyle bir tesis, reaktör korundan nükleer yakıtın 
kesin olarak çıkarılması, onaylanmış usullere göre güvenli olarak depolanması 
ve yetkili kurum tarafından sökülme programının kabul edilmesi halinde 
nükleer tesis olmaktan çıkar. 

(ii) "Yetki l i Kurum", her Aki t Taraf için, o Aki t Taraf tarafından lisans vermesi ve 
bir nükleer tesisin yer seçimi, tasannu, inşaatı, işletmeye alınması, işletilmesi 
veya sökülmesini düzenlemek üzere yasal yetki verilen herhangi bir Kurum 
veya Kurumlardır. 

(iii) "lisans", Yetkil i Kurum tarafından müracat edene bir nükleer tesisin yer seçimi, 
tasannu, inşaatı, işletmeye alınması, işletilmesi veya sökülmesinde sorumluluğu 
üstlenmesi için verilen yetkidir. 

Madde 3 - Uygulama Alanı 

Bu Sözleşme nükleer tesislerin güvenliği için uygulanacaktır. 

B Ö L Ü M 2. Y Ü K Ü M L Ü L Ü K L E R 

(a) Genel Şartlar 

Madde 4 - Uygulama Tedbirleri 

Her Aki t Taraf, bu Sözleşme altındaki yükümlülüklerini yerine getirmek için, kendi 
ulusal yasaları çerçevesinde yasal, düzenleyici, idari ve diğer gerekli tedbirleri alacaktır. 

Madde 5 - R a p o r Sunulmas ı 

Her Aki t Taraf, 20. Maddede atıfta bulunulan her toplantıdan önce, incelenmek üzere 
bu Sözleşmenin yükümlülüklerinin her birini yerine getirmek için aldığı tedbirler hakkında bir 
rapor sunacaktır. 
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Madde 6 - Mevcu t Nükleer Tesisler 

Her Aki t Taraf, bu Sözleşmenin kendisi için yürürlüğe girdiği zaman mevcut nükleer 
tesislerin güvenliklerinin en kısa zamanda gözden geçirilmesini temin etmek için uygun 
tedbirleri alacaktır. B u Sözleşme çerçevesinde gerektiği zaman Aki t Taraf tesisin güvenliğinin 
vakit geçirmeden iyileştirilmesi bakımından bütün makul uygulanabilir düzenlemelerin 
yapılacağım temin edecektir. Eğer bu iyileştirme başarılamazsa tesisin pratik olarak mümkün 
olan en kısa zamanda kapatılması için gerekli planlan yürürlüğe koyacaktır. Kapatma 
zamanlamasında, bütün enerji durumu ve olası seçenekler ile sosyal, çevresel ve ekonomik 
etkiler dikkate alınabilir. 

(b) Yasama ve Düzenleme 

M a d d e 7 - Yasa l ve Düzenleyici Çerçeve 

1. Her Aki t Taraf nükleer tesislerin güvenliğini kontrol etmek üzere yasal ve düzenleyici 
bir çerçeve kuracak ve yürürlükte tutacaktır. 

2. Yasal ve düzenleyici çerçeve şunları sağlayacaktır: 

(i) Uygulanabilir ulusal güvenlik gerekleri ve mevzuatın tesisi; 

(ii) Nükleer tesislerle i lgi l i bir lisanslama sistemi ve lisansı olmayan nükleer tesisin 
işletilmesinin yasaklanması, 

(iii) Uygulanabilir yönetmeliklere ve lisans şartlarına uygunluğunu tahkik etmek için 
nükleer tesislerin mevzuat denetimi ve değerlendirmesi sistemi; 

(iv) Askıya alma, değiştirme veya iptal etme de dahil olmak üzere uygulanabilir 
yönetmeliğin ve lisans şartlarının uygulanması. 

Madde 8 - Ye tk i l i K u r u m 

1. , Her Akit Taraf 7. Maddede belirtilen yasal ve düzenleyici çerçevenin uygulanması ile 
görevlendirilmiş ve kendisine verilen sorumlulukları yerine getirmek için uygun yetki, güç, 
mali ve personel kaynaklan sağlanmış bir Yetkili Kurum tesis veya tayin edecektir. 

2. Her Aki t Taraf Yetkili Kurumun işlevlerinin, nükleer enerjinin geliştirilmesi veya 
kullanımı ile i lgi l i diğer kurum veya kuruluşların işlevlerinden etkili bir şekilde ayrımasını 
sağlamak için uygun tedbirleri alacaktır. 

Madde 9 - Lisans Sahibinin Sorumluluğu 

Her Aki t Taraf bir nükleer tesisin güvenliği için asıl sorumluluğun i lg i l i lisans sahibine 
âit olmasını temin edecek ve her lisans sahibinin sorumluluklarını yerine getirmesini temin 
etmek için uygun tedbirleri alacaktır. 
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c) Genel  Güvenlik Hususları 

Madde 10 - Güvenl iğe öncelik 

Her Aki t Taraf, nükleer tesislerle doğrudan ilgili faaliyetlerde bulunan bütün 
kuruluşların nükleer güvenliğe gereken önceliği veren politikalar tesis etmelerini temin etmek 
için uygun tedbirler alacaktır. 

Madde 11 - M a l i ve İnsani Kaynaklar 

1. Her Aki t Taraf, her nükleer tesisin güvenliğim tesisin ömrü boyunca desteklemek için 
yeterli mali kaynaklan temin etmek üzere uygun tedbirler alacaktır. 

2. Her Aki t Taraf, her nükleer tesisdeki güvenlikle i lgi l i bütün faaliyetler için tesisin 
ömrü boyunca güvenliğe ilişkin faaliyetler için yetiştirilmiş, eğitim görmüş ve bilgisini sürekli 
yenileyen yeterli sayıda vasıflı personelin ve tekrar eğitim olanaklarının bulunmasını temin 
etmek için uygun tedbirler alacaktır. 

Madde 12 - İnsani Faktörler 

Her Aki t Taraf, bir nükleer tesisin ömrü boyunca insan yeteneklerinin ve sınırlarının 
hesaba alınmasını temin etmek için uygun tedbirler alacaktır. 

Madde 13 - Kalite Temini 

Her Aki t Taraf, bir nükleer tesisin ömrü boyunca nükleer güvenlik bakımından önemli 
bütün faaliyetler için belirlenen gereksinimlerin sağlandığına dair güvence vermek amacıyla 
kalite temini programlarının oluşturulmasını ve yürütülmesini temin etmek için uygun 
tedbirler alacaktır. 

Madde 14 - Güven l ik Değerlendirmesi ve Doğrulamas ı 

Her Akit Taraf: 

(i) Bi r nükleer tesisin inşaatından ve işletmeye alınmasından önce ve ömrü 
boyunca kapsamlı ve sistematik güvenlik değerlendirmelerinin yapılması için 
uygun tedbirler alacaktır. Bu gibi değerlendirmeler iyi bir şekilde 
belgelendirilecek, daha sonra işletme tecrübesi ve önemli yeni güvenlik bilgileri 
ışığında güncelleştirilecek ve Yetkili Kurumun otoritesi altında incelenecektir. 

(ii) Bi r nükleer tesisin fiziksel durumunun ve işletilmesinin fesisin tasannu, 
uygulanabilir ulusal güvenlik gerekleri ve işletme limitleri ve şartlan ile 
uygunluğunu sürdürmesini temin etmek üzere analiz, gözlem, test ve denetim 
doğrulanması için uygun tedbirler alacaktır. 
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Madde 15 - Radyasyon Korunmas ı 

Her Aki t Taraf, bütün çalışma durumlannda, nükleer tesis nedeniyle, çalışanların ve 
halkın maruz kalacağı radyasyonu olabilecek en düşük seviyede tutmak ve hiç bir bireyin, 
daha önceden belirlenmiş ulusal doz limitleri üzerinde radyasyon almamasını temin etmek 
için uygun tedbirler alacaktır. 

Madde 16 - A c i l D u r u m Hazırlığı 

1. Her Aki t Taraf, nükleer tesisler için düzenli olarak test edilen ve herhangi bir acil 
durumda icra edilecek faaliyetleri kapsayan tesis içi ve tesis dışı acil durum planlarının 
hazırlanmasını temin etmek için uygun tedbirler alacaktır. 

Her yeni nükleer tesis için bu planlar, nükleer tesisin yetkili kurumun onayladığı bir 
düşük güç düzeyi üzerinde çalışmaya başlamasından önce hazırlanacak ve test edilecektir. 

2. Her Aki t Taraf bir nükleer tesisin çevresindeki bir radyolojik acil durumdan 
etkilenmeleri muhtemel komşu devletlerin yetkili otoritelerine ve kendi halkına acil durum 
planı uygulaması hakkında uygun bilgiler sağlamak için gerekli tedbirleri alacaktır. 

3. Toprağında nükleer tesis bulunmayan fakat çevrede bulunan bir nükleer tesisdeki 
radyolojik acil durumdan etkilenme olasılığı olan Aki t Taraflar, böyle bir acil durumda 
topraklannda yapılacak faaliyetleri kapsayan acil durum planlan hazırlamak ve test etmek için 
uygun tedbirleri alacaktır. 

(d)  Tesislerin Güvenliği 

Madde 17 - Y e r Seçimi 

Her Aki t Taraf: 

(i) Bir nükleer tesisin güvenliğini, tesisin öngörülen ömrü süresince etkilemesi 
muhtemel yerle ilgili tüm faktörlerin değerlendirilmesi için; 

(ii) Önerilen bir nükleer tesisin bireyler, toplum ve çevre üzerindeki muhtemel 
güvenlik etkisinin değerlendirilmesi için; 

(iii) Nükleer tesis güvenliğinin kabul edilebilirliğini sürdürmeyi temin etmek için 
gerektiğinde (i) ve (ii)'de belirtilen bütün i lgi l i faktörlerin yeniden incelenmesi 
için; 

(iv) Önerilen bir nükleer tesisin civarında bulunan tesisten etkilenmeleri muhtemel 
komşu Aki t Taraflarla müzakere ve bu tesisin o Akit Tarafların topraklan 
üzerindeki muhtemel güvenlik etkilerinin değerlendirmelerini yapma ve 
inceleme imkanı vermek amacıyla istek üzerine bu Aki t Taraflara gerekli bilgiyi 
sağlamak için uygun yöntemlerin tesis edilip yürütülmesini sağlayacak tedbirleri 
alacaktır. 
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Madde 18 - T a s a r ı m ve İnşaa t 

Her Aki t Taraf: 

(i) Kazaların oluşumunu önlemek ve bunların radyolojik neticelerini hafifletmek 
amacıyla bir nükleer tesisin tasannu ve inşaatında radyoaktif maddelerin 
yayılmasına karşı birkaç güvenilir korunma seviyesi ve metodu (derinliğine 
korunma veya kademeli korunma) temin etmek için; 

(ii) B i r nükleer tesisin tasarımında ve inşaatında yer alan teknolojilerin tecrübeyle 
ispatlanmış veya test yeya analiz yoluyla yeterli bulunmuş olması için; 

(iii) B i r nükleer tesisin t a s a r ı m ı n ı n insan faktörüne ve insan-makina arasındaki 
ilişkiye özel önem veren güvenilir, kararlı ve kolayca yönetilebilen bir işletmeye 
olanak sağlanması için uygun tedbirler alacaktır. 

Madde 19 - İ ş le tme 

Her Aki t Taraf: 

(i) B i r nükleer tesisi işletmek için verilen ilk iznin, tesisin inşa edilmiş durumunun 
tasarım ve güvenlik gerekleriyle tutarlı olduğunu gösteren uygun bir güvenlik 
analizine ve işletmeye alma programına dayandırılması; 

(ii) Güvenlik analizlerinden, deneylerden ve işletme tecrübesinden çıkarılan işletme 
limitleri ve şartlarının, gerektiğinde emniyetli işletme sınırlarını tespit etmek 
için belirlenmesi ve düzeltilmesi; 

(iii) B i r nükleer tesisin işletilmesi, bakımı, denetimi ve test edilmesinin onaylanmış 
yöntemlere uygun şekilde yapılması; 

(iv) Önceden tahmin edilen işletme olaylarına ve kazalara cevap vermek üzere 
yöntemler saptanması: 

(v) Güvenlikle ilgili bütün alanlarda gerekli mühendislik ve teknik desteğin tesisin 
ömrü boyunca sağlanması: 

(vi) Güvenlik bakımından önemli olayların lisans sahibi tarafından Yetkili Kuruma 
zamanında bildirilmesi; 

(vii) İşletme tecrübesini biriktirmek ve analiz etmek için programlar tesis edilmesi, 
elde edilen neticeler ve çıkarılan kararların incelenmesi ve mevcut 
mekanizmaların önemli tecrübeleri uluslararası kuruluşlar ve diğer işletme 
kuruluşları ve yetkili kurumlarla paylaşmak için kullanılması; 

(viii) B i r nükleer tesisin işletilmesinden doğan radyoaktif atığın üretiminin hem 
aktivitesi hem de hacmi bakımından i lg i l i işlem için mümkün olan minimum 
seviyede tutulması ve İşletmeyle direk i lg i l i olan kullanılmış yakıtın ve atığın 
tesisin bulunduğu yerde gerekli herhangi bir şekilde işlenmesi ve 
depolanmasında uygun şartların ve nihai depolamanın hesaba katılması için 
uygun tedbirler alacaktır. 
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B Ö L Ü M 3. AKİT T A R A F L A R I N T O P L A N T I L A R I 

Madde 20 - Gözden Geç i rme Toplantı ları 

1. Aki t Taraflar, 22. Maddedeki usullere uygun olarak. 5. Maddeye göre sunulan 
raporları gözden geçirmek amacıyla, (bundan sonra "gözden geçirme toplantıları" olarak 
bahsedilecek olan) toplantılar düzenleyeceklerdir. 

2. 24. Maddedeki koşullara uygun olarak, Akit Taraf temsilcilerinden oluşan alt gruplar 
oluşturabilir ve bu alt gruplar inceleme toplantıları boyunca raporlardaki özel konuların 
incelenmesi amacıyla gerekli görülen zamanlarda görev yapabilirler. 

3. Her Aki t Taraf diğer Akit Taraflarca sunulan raporları tartışmak ve bu raporlara 
açıklama getirilmesini istemek için uygun bir olanağa sahip olacaktır. 

Madde 21 - T a k v i m 

1. B u Sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihten itibaren 6 ay içinde Aki t Taraflarca bir 
hazırlık toplantısı düzenlenecektir. 

2. Hazırlık toplantısında Aki t Taraflar ilk gözden geçirme toplantısı için bir tarih tespit 
edeceklerdir. B u inceleme toplantısı bu Sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihten itibaren 30 
aydan daha geç olmamak şartıyla mümkün olan en kısa zamanda yapılacaktır. 

3. Aki t Taraflar her gözden geçirme toplantısında bir sonraki benzer toplantı için bir tarih 
saptayacaklardır. Gözden geçirme toplantılarının aralıkları 3 yıldan fazla olmaz. 

Madde 22 Usule İlişkin Düzenlemeler 

1. 21. Maddeye göre yapılan hazırlık toplantısında Akit Taraflar usul kurallarını ve mali 
kuralları hazırlayacak ve oybirliğiyle kabul edeceklerdir. Ak i t Taraflar aynı zamanda usul 
kurallarına uygun olarak özellikle; 

(i) 5. Maddeye göre sunulacak raporların şekli ve yapısıyla i lgi l i kılavuzlar; 

(ii) raporların sunulması için bir tarih; 

(iii) raporların incelenmesi için yöntem tespit edeceklerdir. 

2. Gözden geçirme toplantılarında Akit Taraflar gerekirse yukarıdaki (i)-(iii) alt 
paragraflarına uygun olarak tesis edilen düzenlemeleri inceler ve düzeltmeleri usul 
kurallarında başka türlü belirtilmedikçe oybirliğiyle kabul edebilirler. 

Akit Taraflar aynı şekilde Usul Kuralları ile Mali Kuralları oybirliğiyle değiştirebilirler. 
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Madde 23 -O lağanüs tü Toplan t ı la r 

Akit Tarafların olağanüstü toplantısı; 

(i) Eğer bir toplantıda bulunan ve oy kullanan Akit Tarafların çoğunluğuyla kabul 
edilmişse çekimserler de oy kullanmış sayılarak, veya 

(ii) Bi r Aki t Tarafın yazılı talebi halinde bu talebin Akit Taraflara bildirilmesinden 
ve 28. Maddede bahsedilen Sekreterya tarafından bu talebin Akit Tarafların 
çoğunluğu tarafından desteklendiğine dair tebligatı almasından itibaren 6 ay 
içinde yapılır. 

Madde 24 - Ka t ı l ım 

1. Her Aki t Taraf, Aki t Tarafların toplantılarına katılacak ve bu toplantılarda bir delege 
ve gerekli olduğunda uzmanlar ve danışmanlar gibi vekillerle temsil edilecektir. 

2. Aki t Taraflar oybirliğiyle bu Sözleşmenin içerdiği konularda uzman olan herhangi bir 
devletlerarası kuruluşu herhangi bir toplantıya veya özel bir oturumuna gözlemci olarak 
katılmak üzere davet edebilirler. Gözlemcilerden 27. Madde şartlarını yazılı olarak önceden 
kabul etmeleri istenecektir. 

Madde 25 - Öze t Rapor lar 

Aki t Taraflar bir toplantı sırasında tartışılan konuların ve varılan sonuçların yazıldığı 
bir belgeyi oybirliğiyle kabul edecekler ve kamuoyunun bilgisine sunacaklardır. 

Madde 26 Di l l e r 

1. Aki t Tarafların toplantılarında konuşulacak diller usul kurallarında başka şekilde 
belirtilmedikçe Arapça, Çince, ingilizce, Fransızca, Rusça ve İspanyolca olacaktır. 

2. Aki t Taraflarca 5. Maddeye göre sunulan raporlar. Aki t Tarafın ulusal dilinde veya 
usul kurallarında belirlenmiş tek bir dilde hazırlanacaktır. Belirlenmiş dilden başka bir ulusal 
dilde rapor sunulması halinde raporun belirlenmiş dile çevirisi Aki t Taraf tarafından 
sağlanacaktır. 

3. 2. Paragrafın şartlarına rağmen, masrafları ödendiği takdirde toplantı dillerinden 
herhangi birinde sunulan raporun belirlenen dile çevrilmesi Sekreterya tarafından yapılacaktır. 

Madde 27 - G i z l i l i k 

1. B u Sözleşmenin şartlan Akit Tarafların bilgiyi açığa çıkmasına karşı korumak için 
kendi yasalarına göre sahip oldukları haklarım ve yükümlülüklerini etkilemez. Bu Maddenin 
amaçlan için "bi lgi" ; 
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(i) kişisel verileri: 

(ii) fikri mülkiyet hakları veya sınai veya ticari gizlilikle korunan bilgileri: 

(iii) ulusal güvenlikle veya nükleer malzeme veya nükleer tesislerin fiziksel 
korunması ile i lgil i bilgileri içerir. 

2. B u Sözleşme çerçevesinde Akit Taraf 1. paragrafta tanımlanan gizli bilgi sağlarsa, bu 
bilgi sadece temin edildiği amaç için kullanılacak ve gizliliğine dikkat edilecektir. 

3. Her bir toplantıda Aki t Tarafların raporları incelenmesi sırasındaki müzakerelerin 
içeriği gizl i tutulacaktır. 

Madde 28 - Sekreterya 

1. Uluslararası Atom Enerjisi Ajansı (Bundan sonra Ajans olarak bahsedilecektir) Akit 
Tarafların toplantıları için Sekreterya hizmetini sunar. 

2. Sekreterya: 

(i) Ak i t Tarafların toplantılarını düzenleyecek, hazırlayacak ve hizmet verecektir. 

(ii) B u Sözleşmenin şartlarına uygun olarak alınan veya hazırlanan bilgileri Akit 
Taraflara iletecektir. 

(i), ve (ii). alt paragraflarda belirtilen işlevlerin yerine getirilmesinde Ajans tarafından 
yapılan harcamalar Ajansın olağan bütçesinde sağlanacaktır. 

3. A k i t Taraflar oybirliği ile Ajanstan Aki t Taraf toplantılarında başka hizmetlerin 
sağlamasını isteyebilir. Ajans bu hizmetleri programı ve bütçesi elverirse gerçekleştirir. Eğer 
bu mümkün değilse Ajans başka kaynaklardan gönüllü kaynak sağlanırsa bu hizmetleri 
sağlayabilir. 

B Ö L Ü M 4. S O N H Ü K Ü M L E R V E D İ Ğ E R Ş A R T L A R 

Madde 29 - Anlaşmazl ık la r ın Çözümü 

Bu Sözleşmenin yorumuyla veya uygulamasıyla ilgil i olarak iki veya daha fazla Akit 
Taraf arasındaki bir anlaşmazlık durumunda Akit Taraflar bu anlaşmazlığı çözmek amacı ile 
bir Aki t Taraflar toplantısı çerçevesinde görüşmede bulunurlar. 

Madde 30 - İmza , Onay, Kabu l Etme, Uygun Bulma, Ka t ı lma 

1. B u Sözleşme 20 Eylül 1994 tarihinden itibaren yürürlüğe girinceye kadar Ajansın 
Viyana'daki genel merkezinde bütün devletlerin imzasına açık tutulacaktır. 

2. B u Sözleşme imza atan devletlerin uygun bulma, kabul veya onayına tabidir. 
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3. Bu Sözleşme yürürlüğe girdikten sonra tüm devletlerin katılımına açık olacaktır. 

4. 

(i) Bu Sözleşme, bağımsız devletler tarafından yasal olarak oluşturulmuş ve bu 
Sözleşmenin kapsadığı konulardaki uluslararası anlaşmaları görüşme, 
değerlendirme ve uygulama yetkisinde olan, bir bütünleşme yapısındaki veya 
diğer yapıdaki bölgesel kuruluşların imza ve katılımına açıktır. 

(ii) Yetkileri dahilindeki konularda bu tür kuruluşlar, kendileri adına uygun 
haklarını kullanacaklar ve bu Sözleşmenin taraf devletlere yüklediği 
sorumlulukları yerine getireceklerdir. 

(iii) B u tür kuruluşlar bu Sözleşmeye taraf olarak, Madde 34'te bahsedilen 
Saklayıcıya hangi devletlerin kendine üye olduğu ve bu Sözleşmenin hangi 
maddelerinin kendisine uygulanabileceğini ve bu maddelerle belirlenen 
alanlardaki yetkisinin boyutunu bildirecektir. 

(iv) Böyle bir kuruluş üye devletlerinkinden ayrı olarak ek bir oy hakkına sahip 
değildir. 

5. Onaylama, kabul etme, uygun bulma veya katılım belgeleri Saklayıcı tarafından 
saklanacaktır. 

Madde - 31 Y ü r ü r l ü ğ e Gir iş 

1. B u Sözleşme reaktör korunda kritiklik durumuna ulaşmış en az bir nükleer tesisi 
bulunan onyedi devletin belgelerini içermek üzere yirrniikinci onaylama, kabul etme veya 
uygun bulma belgesinin Saklayıcıya teslim edildiği tarihten sonraki doksanıncı günde 
yürürlüğe girecektir. 

2. I. paragraftaki koşulları sağlamak için gerekli son belgelerin teslim edildiği tarihten 
sonra bu Sözleşmeyi onaylayan, kabul eden, uygun bulan veya katılan her bir devlet veya 
bütünleşme yapısındaki veya diğer yapıdaki bölgesel kuruluş için bu Sözleşme, bu devlet 
veya kuruluş tarafından uygun belgelerin Saklayıcıya teslim edilmesinden sonraki doksanıncı 
günde yürürlüğe girecektir. 

Madde 32 - Sözleşmede Yapılacak Değişiklikler 

1. Herhangi bir Aki t Taraf bu Sözleşmede bir değişiklik teklif edebilir. Teklif edilen 
değişiklikler bir gözden geçirme toplantısında veya olağanüstü toplantıda değerlendirilir. 

2. Teklif edilen değişikliğin metni ve nedeni Saklayıcıya verilecektir, o da teklifi vakit 
geçirmeden ve teklifin değerlendirmeye sunulacağı toplantıdan en az doksan gün önce Aki t 
Taraflara bildirecektir. Bu teklif hakkında bildirilen yorumlar Saklayıcı tarafından Akit 
Taraflara iletilecektir. 
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3. Aki t Taraflar teklif edilen değişikliği değerlendirdikten sonra onu oybirliğiyle mi 
kabul edeceklerine veya oybirliği yoksa diplomatik bir konferansa mı sunacaklarına karar 
vereceklerdir. Tekl i f edilen değişikliği diplomatik bir konferansa sunma karan oylama 
sırasında Aki t Tarafların en az yansının bulunduğu bir toplantıda Aki t Tarafların oylarının 
üçte ik i çoğunluğuyla alınacaktır. Oylamada çekimser kalanlar oy kullanmış sayılırlar. 

4. Bu Sözleşmedeki değişiklikleri değerlendirip kabul edecek diplomatik konferans bu 
maddenin 3. paragrafına uygun olarak alınan karardan sonraki bir yıl içinde Saklayıcı 
tarafından düzenlenecektir. Diplomatik konferans değişikliklerin oybirliğiyle kabul edilmesi 
için her çabayı gösterecektir. Eğer bu mümkün olmazsa değişiklikler bütün Aki t Taraflann 
üçte i k i çoğunluğuyla kabul edilecektir. 

5. 3. ve 4. paragraflarda belirtildiği şekilde kabul edilen değişiklikler Aki t Tarafların 
onaylama, kabul, uygun bulma veya teyit etmesine tabi olup bunları onaylayan, kabul eden, 
uygun bulan veya teyit eden Aki t Taraflar için Saklayıcı, Aki t Tarafların en az dörtte üçünden 
bu değişiklikleri kabul edip onaylamalarına dair belgeleri aldıktan sonraki doksanıncı günde 
yürürlüğe girecektir. Sonradan onaylayan bir Akit Taraf için bu değişiklikler; bu Aki t Tarafın 
değişiklikleri kabul edip onayladığına dair belgeleri Saklayıcıya teslim ettikten sonraki 
doksanıncı günde yürürlüğe girecektir. 

Madde 33 - Fesih 

1. Herhangi bir Ak i t Taraf Saklayıcıya gönderilen yazdı bildirimle bu Sözleşmeyi fesh 
edebilir. 

2. Fesih yazılı ihbarın Saklayıcı tarafından alındığı tarihten bir yıl sonra veya bildiri 
içinde belirtilen daha sonraki bir tarihte geçerlilik kazanacaktır. 

Madde 34 - Saklayıcı 

1. B u Sözleşmenin Saklayıcısı Ajansın Genel Direktörüdür. 

2. Saklayıcı, Aki t Taraflan aşağıdaki konularda bilgilendirir: 

(i) 30. Maddeye uygun olarak Sözleşmenin imza. onaylama, kabul, uygun bulma 
veya katılım belgelerinin teslimi; 

(ii) 31. Maddeye uygun olarak Sözleşmenin yürürlüğe giriş tarihi: 

(iii) 33. Maddeye uygun olarak Sözleşmeyi fesih bildirileri ve bunların tarihleri; 

(iv) 32. Maddeye göre Akit Taraflarca sunulan değişiklik teklifleri, i lgi l i diplomatik 
konferans veya Akit Taraflar toplantısında kabul edilen değişiklikler ve sözü 
geçen değişikliklerin yürürlüğe giriş tarihleri. 

M a d d e 35 - Asıl Met inler 

Arapça, Çince, İngilizce, Fransızca, Rusça ve İspanyolca metinleri birbirinin aynı olan 
bu Sözleşmenin aslını Saklayıcı muhafaza edecektir ve onaylanmış kopyalan Aki t Taraflara 
gönderecektir. 
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Convention on Nuclear Safety 
P R E A M B L E 

T H E C O N T R A C T I N G P A R T I E S 

(i) Aware of the importance to the international community of ensuring that the use of 
nuclear energy is safe, well regulated and environmentally sound; 

(ii) Reaffirming the necessity of continuing to promote a high level of nuclear safety 
worldwide; 

(iii) Reaffirming that responsibility for nuclear safety rests with the State having 
jurisdiction over a nuclear installation; 

(iv) Desiring to promote an effective nuclear safety culture; 

(v) Aware that accidents at nuclear installations have the potential for transboundary 
impacts; 

(vi) Keeping in mind the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material 
(1979), the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident (1986), and the 
Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological 
Emergency (1986); 

(vii) Affirming the importance of international co-operation forthe enhancement of nuclear 
safety through existing bilateral and multilateral mechanisms and the establishment 
of this incentive Convention; 

(viii) Recognizing that this Convention entails a commitment to the application of 
fundamental safety principles for nuclear installations rather than of detailed safety 
standards and that there are internationally formulated safety guidelines which are 
updated from time to time and so can provide guidance on contemporary means of 
achieving a high level of safety; 

(ix) Affirrning the need to begin promptly the development of an international convention 
on the safety of radioactive waste management as soon as the ongoing process to 
develop waste management safety fundamentals has resulted in broad international 
agreement; 

(x) Recognizing the usefulness of further technical work in connection with the safety of 
other parts of the nuclear fuel cycle, and that this work may, in time, facilitate the 
development of current or future international instruments; 

H A V E A G R E E D as follows: 
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CHAPTER 1. OBJECTIVES, DEFINITIONS AND SCOPE OF 
APPLICATION 

A R T I C L E 1. O B J E C T I V E S 

The objectives of this Convention are: 

(i) to achieve and maintain a high level of nuclear safety worldwide through the 
enhancement of national measures and international co-operation includine, 
where appropriate, safety-related technical co-operation; 

(ii) to establish and maintain effective defences in nuclear installations against 
potential radiological hazards in order to protect individuals, society and the 
environment from harmful effects of ionizing radiation from such installations; 

(iii) to prevent accidents with radiological consequences and to mitigate such 
consequences should they occur. 

A R T I C L E 2. DEFINITIONS 

For the purpose of this Convention: 

(i) "nuclear installation" means for each Contracting Party any land-based civil 
nuclear power plant under its jurisdiction including such storage, handling and 
treatment facilities for radioactive materials as are on the same site and are 
directly related to the operation of the nuclear power plant. Such a plant 
ceases to be a nuclear installation when all nuclear fuel elements have been 
removed permanently from the reactor core and have been stored safely in 
accordance with approved procedures, and a decommissioning programme has 
been agreed to by the regulatory body. 

(ii) "regulatory body" means for each Contracting Party any body or bodies given 
the legal authority by that Contracting Party to grant licences and to regulate 
the siting, design, construction, commissioning, operaüonordecomrrüssioning 
of nuclear installations. 

(iii) "licence" means any authorization granted by the regulatory body to the 
applicant to have the responsibility for the siting, design, construction, 
commissioning, operation or decommissioning of a nuclear installation. 

A R T I C L E 3. S C O P E O F APPLICATION 

This Convention shall apply to the safety of nuclear installations. 
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CHAPTER 2. OBLIGATIONS 

(a) General Provisions 

A R T I C L E 4. I M P L E M E N T I N G M E A S U R E S 

Each Contracting Party shall take, within the framework of its national law, the 
legislative, regulatory and administrative measures and other steps necessary for 
implementing its obligations under this Convention. 

A R T I C L E 5. R E P O R T I N G 

Each Contracting Party shall submit for review, prior to each meeting referred to in 
Article 20, a report on the measures it has taken to implement each of the obligations of this 
Convention. 

A R T I C L E 6. E X I S T I N G N U C L E A R I N S T A L L A T I O N S 

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that the safety of 
nuclear installations existing at the time the Convention enters into force for that Contracting 
Party is reviewed as soon as possible. When necessary in the context of this Convention, the 
Contracting Parry shall ensure that all reasonably practicable improvements are made as a 
matter of urgency to upgrade the safety of the nuclear installation. If such upgrading cannot 
be achieved, plans should be implemented to shut down the nuclear installation as soon as 
practically possible. The timing of the shut-down may take into account the whole energy 
context and possible alternatives as well as the social, environmental and economic impact. 

(b) Legislation and regulation 

A R T I C L E 7. L E G I S L A T I V E A N D R E G U L A T O R Y F R A M E W O R K 

1. Each Contracting Party shall establish and maintain a legislative and regulatory 
framework to govern the safety of nuclear installations. 

2. The legislative and regulatory framework shall provide for: 

(i) the establishment of applicable national safety requirements and regulations; 

(ii) a system of licensing with regard to nuclear installations and the prohibition of 
the operation of a nuclear installation without a licence; 

(iii) a system of regulatory inspection and assessment of nuclear installations to 
ascertain compliance with applicable regulations and the terms of licences; 

(iv) the enforcement of applicable regulations and of the terms of licences, including 
suspension, modification or revocation. 

YUrtitmi ve Idare Bölümü Sayfa : 15 



Sayfa : 16 RESMİ G A Z E T E 14 Ocak 1995 — Sayı : 22171 
' I . I 

A R T I C L E 8. R E G U L A T O R Y B O D Y 

1. Each Contracting Party shall establish or designate a regulatory body entrusted with 
the implementation of the legislative and regulatory framework referred to in Article 7, and 
provided with adequate authority, competence and financial and human resources to fulfil its 
assigned responsibilities. 
2. Each Contracting Parry shall take the appropriate steps to ensure an effective 
separation between the functions of the regulatory body and those of any other body or 
organization concerned with the promotion or utilization of nuclear energy. 

A R T I C L E 9. R E S P O N S I B I L I T Y O F T H E L I C E N C E H O L D E R 

Each Contracting Party shall ensure that prime responsibility for the safety of a 
nuclear installation rests with the holder of the relevant licence and shall take the appropriate 
steps to ensure that each such licence holder meets its responsibility. 

(c) General Safety Considerations 

A R T I C L E 10. P R I O R I T Y T O S A F E T Y 

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that all organizations 
engaged in activities directly related to nuclear installations shall establish policies that give 
due priority to nuclear safety. 

A R T I C L E 11. F I N A N C I A L A N D H U M A N R E S O U R C E S 

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that adequate 
financial resources are available to support the safety of each nuclear installation throughout 
its life. 

2. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that sufficient 
numbers of qualified staff with appropriate education, training and retraining are available 
for all safety-related activities in or for each nuclear installation, throughout its life. 

A R T I C L E 12. H U M A N F A C T O R S 

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that the capabilities 
and limitations of human performance are taken into account throughout the life of a nuclear 
installation. 

A R T I C L E 13. Q U A L I T Y A S S U R A N C E 

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that quality assurance 
programmes are established and implemented with a view to providing confidence that 
specified requirements for all activities important to nuclear safety are satisfied throughout 
the life of a nuclear installation. 
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A R T I C L E 14. A S S E S S M E N T A N D V E R I F I C A T I O N O F S A F E T Y 

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that: 

(i) comprehensive and systematic safety assessments are carried out before the 
construction and commissioning of a nuclear installation and throughout its life. 
Such assessments shall b e f e l l documented, subsequently updated in the light of 
operating experience and significant new safety information, and reviewed under 
the authority of the regulatory body; 

(ii) verification by analysis, surveillance, testing and inspection is carried out to, 
ensure that the physical state and the operation_of a nuclear installation continue, 
to be in accordance with its design, applicable national safety requirements, and 
operational limits and conditions. 

A R T I C L E 15. R A D I A T I O N P R O T E C T I O N 

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that in all operational 
states the radiation exposure to the workers and the public caused by a nuclear installation 
shall be kept as low as reasonably achievable and that no individual shall be exposed to 
radiation doses which exceed prescribed national dose limits. 

A R T I C L E 16. E M E R G E N C Y P R E P A R E D N E S S 

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that there are on-site 
and off-site emergency plans that are routinely tested for nuclear installations and cover the 
activities to be carried out i n the event of an emergency. 
For any new nuclear installation, such plans shall be prepared and tested before it 
commences operation above a low power level agreed by the regulatory body. 

2. Each Contracting Part}' shall take the appropriate steps to ensure that, insofar as they 
are likely to be affected by a radiological emergency, its own population and the competent 
authorities of the States in the vicinity of the nuclear installation are provided with 
appropriate information for emergency planning and response. 

3. Contracting Parties which do not have a nuclear installation on their territory, insofar 
as they are likely to be affected in the event of a radiological emergency at a nuclear 
installation in the vicinity, shall take the appropriate steps for the preparation and testing of 
emergency plans for their territory that cover the activities to be carried out in the event of 
such an emergency. 

(d) Safety of Installations 

A R T I C L E 17. S I T I N G 

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that appropriate 
procedures are established and implemented: 

(i) for evaluating all relevant site-related factors likely to affect the safety of a 
nuclear installation for its projected lifetime; 
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(ii) for evaluating the likely safety impact of a proposed nuclear installation on 
individuals, society and the environment; 

(iii) for re-evaluating as necessary all relevant factors referred to in sub-paragraphs 
(i) and (ii) so as to ensure the continued safety acceptability of the nuclear 
installation; 

(iv) for consulting Contracting Parties in the vicinity of a proposed nuclear 
installation, insofar as they are likely to be affected by that installation and, upon 
request providing the necessary information to such Contracting Parties, in order" 
to enable them to evaluate and make their own assessment of the likely safety 
impact on their own territory of the nuclear installation. 

A R T I C L E 18. DESIGN AND CONSTRUCTION 

Each Contracting Party shall take the appropriate steDS to ensure that: 

(i) the design and construction of a nuclear installation provides for several reliable 
levels and methods of protection (defense in depth) against the release of 

radioactive materials, with a view to preventing the occurrence of accidents and 
to mitigating their radiological consequences should they occur; 

(ii) the technologies incorporated in the design and construction of a nuclear 
installation are proven by experience or qualified by testing or analysis: 

(iii) the design of a nuclear installation allows for reliable, stable and easily 
manageable operation, with specific consideration of human factors and the man-
machine interface. 

A R T I C L E 19. OPERATION 

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that: 

(i) the initial authorization to operate a nuclear installation is based upon an 
appropriate safety analysis and a commissioning programme demonstrating that 
the installation, as constructed, is consistent with design and safety requirements; 

(ii) operational limits and conditions derived from the safety analysis, tests and 
operational experience are defined and revised as necessary for identifying safe 
boundaries for operation; 

(iii) operation, maintenance, inspection and testing of a nuclear installation are 
conducted in accordance with approved procedures; 

(iv) procedures are established for responding to anticipated operational occurrences 
and to accidents; 
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(v) necessary engineering and technical support in all safety-related fields is available 
throughout the lifetime of a nuclear installation; 

(vi) incidents significant to safety are reported in a timely manner by the holder of 
the relevant licence to the regulatory body; 

(vii) programmes to collect and analyse operating experience are established, the 
results obtained and the conclusions drawn are acted upon and that existing 
mechanisms are used to share important experience with international bodies and 
with other operating organizations and regulatory bodies; 

(viii) the generation of radioactive waste resulting from the operation of a nuclear 
installation is kept to the minimum practicable for the process concerned, both 
in activity and in volume, and any necessary treatment and storage of spent fuel 
and waste directly related to the operation and on the same site as that of the 
nuclear installation take into consideration conditioning and disposal. 

CHAPTER 3 . MEETINGS OF THE CONTRACTING PARTIES 

A R T I C L E 20. R E V I E W M E E T I N G S 

1. The Contracting Parties shall hold meetings (hereinafter referred to as "review 
meetings") for the purpose of reviewing the reports submitted pursuant to Article 5 in 
accordance with the procedures adopted under Article 22. 

2. Subject to the provisions of Article 24 sub-groups comprised of representatives of 
Contracting Parties may be established and may function during the review meetings as 
deemed necessary for the purpose of reviewing specific subjects contained in the reports. 

3. Each Contracting Party shall have a reasonable opportunity to discuss the reports 
submitted by other Contracting Parties and to seek clarification of such reports. 

A R T I C L E 21. T I M E T A B L E 

1. A preparatory meeting of the Contracting Parties shall be held not later than six 
months after the date of entry into force of this Convention. 

2. A t this preparatory meeting, the Contracting Parties shall determine the date for the 
first review meeting. This review meeting shall be held as soon as possible, but not later than 
thirty months after the date of entry into force of this Convention. 

3. At each review meeting, the Contracting Parties shall determine the date for the next 
such meeting. The interval between review meetings shall not exceed three years. 

A R T I C L E 22. P R O C E D U R A L A R R A N G E M E N T S 

1. At the preparatory meeting held pursuant to Article 21 the Contracting Parties shall 
prepare and adopt by consensus Rules of Procedure and Financial Rules. The Contracting 
Parties shall establish in particular and in accordance with the Rules of Procedure: 

(i) guidelines regarding the form and structure of the reports to be submitted 
pursuant to Article 5; 
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(ii) a date for the submission of such reports; 

(iii) the process for reviewing such reports. 

2. At review meetings the Contracting Parties may, i f necessary, review the 
arrangements established pursuant to sub-paragraphs (i)-(iii) above, and adopt revisions by 
consensus unless otherwise provided for in the Rules of Procedure. They may also amend 
the Rules of Procedure and the Financial Rules, by consensus. 

A R T I C L E 23. E X T R A O R D I N A R Y M E E T I N G S 

A n extraordinary meeting of the Contracting Parties shall be held: 

(i) if so agreed by a majority of the Contracting Parties present and voting at a 
meeting, abstentions being considered as voting; or 

(ii) at the written request of a Contracting Party, within six months of this request 
having been communicated to the Contracting Parties and notification having 
been received by the secretariat referred to in Article 28, that the request has 
been supported by a majority of the Contracting Parties. 

A R T I C L E 24. A T T E N D A N C E 

1. Each Contracting Party shall attend meetings of the Contracting Parties and be 
represented at such meetings by one delegate, and by such alternates, experts and advisers 
as it deems necessary. 

2. The Contracting Parties may invite, by consensus, any intergovernmental organization 
which is competent in respect of matters governed by this Convention to attend, as an 
observer, any meeting, or specific sessions thereof. Observers shall be required to accept in 
writing, and in advance, the provisions of Article 27. 

A R T I C L E 25. S U M M A R Y R E P O R T S 

The Contracting Parties shall adopt, by consensus, and make available to the public 
a document addressing issues discussed and conclusions reached during a meeting. 

A R T I C L E 26. L A N G U A G E S 

1. The languages of meetings of the Contracting Parties shall be .Arabic, Chinese, 
English, French, Russian and Spanish unless otherwise provided in the Rules of Procedure. 

2. Reports submitted pursuant to Article 5 shall be prepared in the national language of 
the submitting Contracting Party or in a single designated language to be agreed in the Rules 
of Procedure. Should the report be submitted in a national language other than the designated. 
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language, a translation of the report into the designated language shall be provided by the 
Contracting Party. 

3. Notwithstanding the provisions Of paragraph 2, i f compensated, the secretariat will 
assume the translation into the designated language of reports submitted in am other language 
of the meeting. 

A R T I C L E 27. C O N F I D E N T I A L I T Y 

1. The provisions of this Convention shall not affect the rights and obligations of the 
Contracting Parties under their law to protect information from disclosure. For the purposes 
of this Article, "information" includes, inter alia, (i) personal data; (ii) information protected 
by intellectual property rights or by industrial or commercial confidentiality; and (iii) 
information relating to national security or to the physical protection of nuclear materials or 
nuclear installations. 

2. When, in the context of this Convention, a Contracting Party provides information 
identified by it as protected as described in paragraph 1, such information shall be used only 
for the purposes for which it has been provided and its confidentiality shall be respected. 

3. The content of the debates during the reviewing of the reports by the Contracting 
Parties at each meeting shall be confidential. 

A R T I C L E 28. S E C R E T A R I A T 

1. The International Atomic Energy Agency, (hereinafter referred to as the "Agency") 
shall provide the secretariat for the meetings of the Contracting Parties. 

2. The secretariat shall: 

(i) convene, prépaie and service the meetings of the Contracting Parties; 

(ii) transmit to the Contracting Parties information received or prepared in 
accordance with the provisions of ihis Convention. 

The costs incurred by the Agency in carrying out the functions referred to in sub
paragraphs i) and (ii) above shall be borne by the Agency as part of its regular budget. 

3. The Contracting Parties may, by consensus, request the Agency to provide other 
services in support of meetings of the Contracting Parties. The Agency may provide such 
services i f they can be undertaken within its programme and regular budget. Should this not 
be possible, the Agency may provide such services i f voluntary funding is provided from 
another source. 

CHAPTER 4. FINAL CLAUSES AND OTHER PROVISIONS 
A R T I C L E 29. R E S O L U T I O N O F D I S A G R E E M E N T S 

•In the event of a disagreement between two or more Contracting Parties concerning 
the interpretation or application of this Convention, the Contracting Parties shall consult 
within the framework of a meeting of the Contracting Parties with a view to resolving the 
disagreement. 
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A R T I C L E 30. S I G N A T U R E , R A T I F I C A T I O N , A C C E P T A N C E , A P P R O V A L . 
A C C E S S I O N 

1. This Convention shall be open for signature by all States at the Headquarters of the 
Agency in Vienna from 20 September 1994 until its entry into force. 

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory 
States. 

3. After its entry into force, this Convention shall be open for accession by all States. 

4. (i) This Convention shall be open for signature or accession by regional 
organizations of an integration or other nature, provided that any such 
organization is constituted by sovereign States and has competence in respect of 
the negotiation, conclusion and application of international agreements in matters 
covered by this Convention. 

(ii) In matters within their competence, such organizations shall, on their own behalf, 
exercise the rights and fulfil the responsibilities which this Convention attributes 
to States Parties. 

(iii) When becoming parry to this Convention, such an organization shall 
communicate to the Depositary referred to in Article 34, a declaration indicating 
which States are members thereof, which articles of this Convention apply to it, 
and the extent of its competence in the field covered by those articles. 

(iv) . Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Member 
States. 

5. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession.shall be deposited with 
the Depositary. 

A R T I C L E 31. E N T R Y I N T O F O R C E 

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit 
with the Depositary of the twenty-second instrument of ratification, acceptance or approval, 
including the instruments of seventeen States, each having at least one nuclear installation 
which has achieved criticali'ty in a reactor core. 

2. For each State or regional organization of an integration or other nature which 
ratifies, accepts, approves or accedes to this Convention after the date of deposit of the last 
instrument required to satisfy the conditions set forth in paragraph 1, this Convention shall 
enter into force on the ninetieth day after the date of deposit with the Depositary of the 
appropriate instrument by such a State or organization. 

A R T I C L E 32. A M E N D M E N T S T O T H E C O N V E N T I O N 

1. Any Contracting Party may propose an amendment to this Convention. Proposed 
amendments shall be considered at a review meeting or an extraordinary meeting. 

2. The text of any proposed amendment and the reasons for it shall be provided to the 
Depositary who shall communicate the proposal to the Contracting Parties promptly and at 
least ninety days before the meeting for which it is submitted for consideration. Any 
comments received on such a proposal shall be circulated by the Depositary to the 
Contracting Parties. 
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3. The Contracting Parties shall decide after consideration of the proposed amendment 
whether to adopt it by consensus, or, in the absence of consensus, to submit it to a 
Diplomatic Conference. A decision to submit a proposed amendment to a Diplomatic 
Conference shall require a two-thirds majority vote of the Contracting Parties present and 
voting at the meeting, provided that at least one half of the Contracting Parties are present 
at the time of voting. Abstentions shall be considered as voting. 

4. The Diplomatic Conference to consider and adopt amendments to this Convention 
shall be convened by the Depositary and held no later than one year after the appropriate 
decision taken in accordance with paragraph 3 of this Art icle. The Diplomatic Conference 
shall make every effort to ensure amendments are adopted by consensus. Should this not be 
possible, amendments shall be adopted with a two-thirds majority of all Contracting Parties. 

5. Amendments to this Convention adopted pursuant to paragraphs 3 and 4 above shall 
be subject to ratification, acceptance, approval, or confirmation by the Contracting Parties 
and shall enter into force for those Contracting Parties which have ratified, accepted, 
approved or confirmed them on the ninetieth day after the receipt by the Depositary of the 
relevant instruments by at least three fourths of the Contracting Parties. For a Contracting 
Party which subsequently ratifies, accepts, approves or confirms the said amendments, the 
amendments w i l l enter into force on the ninetieth day after that Contracting Party has 
deposited its relevant instrument. 

A R T I C L E 33. D E N U N C I A T I O N 

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by written notification to the 
Depositary. 

2. Denunciation shall take effect one year following the date of the receipt o f the 
notification by the Depositary, or on such later date as may be specified in the notification. 

A R T I C L E 34. D E P O S I T A R Y 

1. The Director General of the Agency shall be the Depositary of this Convention. 

2. The Depositary shall inform the Contracting Parties of: 

(i) the signature of this Convention and of the deposit of instruments of ratification, 
acceptance, approval or accession, in accordance with Article 30; 

(ii) the date on which the Convention enters into force, in accordance with 
Article 31; 

(iii) the notifications of denunciation of the Convention and the date thereof, made 
in accordance with Article 33; 

(iv) the proposed amendments to this Convention submitted by Contracting Parties, 
the amendments adopted by the relevant Diplomatic Conference or by the 
meeting of the Contracting Parties, and the date of entry into force of the said 
amendments, in accordance with Article 32. 

A R T I C L E 35. A U T H E N T I C T E X T S 

The original of this Convention of which the Arabic, Chinese, English. French, 
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Depositary, who 
shall send certified copies thereof to the Contracting Parties. 
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